	ДОГОВОР № 

_______________ 
	Contract No.
​​​​​​​​​​​​​​​______________



	АО «ПЕТРОТЕЛ-ЛУКОЙЛ», общество, управляемое в дуальной системе, организованное и действующее в соответствии с румынским законодательством, расположенное по адресу: Плоешть, ул. Михай Браву, № 235, уезд Прахова, Румыния, зарегистрированное в Торговом реестре под № J29/111/05.03.1991, фискальный код RO1350659, почтовый индекс 100410, телефон +40244504000, факс +40244504629, расчетный счет RO88INGB0005000142908952 в ING BANK N.V. Amsterdam, Филиал Бухарест, уставной и оплачиваемый капитал 554.067.695 лей, именуемое в дальнейшем Покупатель, в лице Председателя Директората – Исполнительного Генерального директора - Алексей Коваленко, действующего на основании Устава, с одной стороны

И
Фирма ……., с домицилем в ……, nr. …. ул. …… VAT No ......., номер счета IBAN: открыт в Банке ….., Swift Код: …. , в лице Управляющего директора - г-н …, действующий в соответствии с Уставом, именуемым в дальнейшем Продавцом, с одной стороны
заключили настоящий Договор.
	PETROTEL –  LUKOIL SA, a Company managed in Two Tier System, established and operating in compliance with the Law of Romania, with Social Office in Ploiesti, str. Mihai Bravu no 235, Prahova County, Romania, registered at the Trade Register Office of Prahova, with No. J/29/111/05.03.1991, Fiscal Identification Code RO1350659, Postal Code 100410, Tel. +40244504000, Fax +40244504629, and Banking Account No. RO88INGB0005000142908952, open at ING BANK N.V. Amsterdam, Bucuresti Office, Subscribed and Share Capital amounting to 554.067.695 lei, hereinafter referred to as „Buyer”, represented by the Chairman of Directorate – Executive General Manager Aleksei Kovalenko, which operates on the basis of the Status, on one hand, 

And

The company ……, with domicile in ……., nr. .., ., VAT No ........., IBAN Account No.: ….., opened in ……., Swift Code: ……,  represented by General Director – …… acting in basis of the Statute,  hereinafter referred to as the Seller, on the one part
concluded the Contract herein.

	1.  ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1   Продавец продает и Покупатель покупает в условиях DDP Плоешть АО «ПЕТРОТЕЛ-ЛУКОЙЛ», в соответствии с «Инкотермс 2010»,  Запасные части для насоса KSB SNW 600-600-ТЭЦ в соответствии с указанием Приложения 1 и Приложения 2 (далее «Продукты»”).  

 
	1.  OBJECT OF CONTRACT
1.1   Seller sells, and Buyer buys under the terms of DDP Ploiesti PETROTEL – LUKOIL SA, according to “Incoterms 2010”, spare parts for pump KSB SNW 600-600-CET, in compliance with the description in Annex 1 and Annex 2, hereinafter referred to as „Products”.

	1.2. Настоящий договор заключен на условиях тендерной документации Покупателя  и тендерного предложения Продавца.

1.3. Стороны признают, что если в ходе исполнения Договора будет выявлено, что по каким-либо причинам в тендерном предложении Продавца имеются несоответствия относительно  требований тендерной документации Покупателя, то определяющими (приоритетными) условиями толкования и исполнения настоящего Договора являются требования тендерной документации Покупателя
	1.2. The Contract herein is concluded based on the terms of the Buyer’s tender documentation and Seller’s tender Bid.

1.3. Parties agree that, whether in the Contract progress non conformities from the requests in the Buyer’s tender documentation will be found, the determinant terms (primary) for the interpretation and execution of the Contract herein shall be the terms in the Buyer’s tender documentation.

	1.4. Продавец несет ответственность за соблюдение закона и за получение и поддержание за свой счет срока действия  всех сертификатов, разрешений, одобрений, лицензий и т.д. требуемые в соответствии с Договором и применимым законодательством для исполнения Договора, и уведомляет Покупателя в течение 24 часов с момента их отмены, отзыва, прекращения, а также в любых других случаях, которые влияют на их действительность и / или на исполнение каким -либо образом Договора Продавцом.

	1.4. Seller shall be responsible for the compliance to the Law and obtaining and keeping into force, on its expense, all the certifications, authorizations, approvals, licenses etc. Necessary in compliance with the Contract and applicable Regulations with the scope of executing the Contract, and for notifying the Buyer, within 24 hours, with regards to their annulation, withdrawal, cessation, and also any other situations influencing thair validity and/or execution of the Contract by the Seller, by any means.

	2.  ОБЪЕМ ПОСТАВКИ

2.1. Ожидаемое количество и  тип поставляемой продукции соответствует Приложению № 1 к Договору.


	2. VOLUME OF SUPPLY
2.1. The quantity and type of the Products delivered will comply with Annex 1 to Contract.



	3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

3.1. Если Продавец не может устранить возможные повреждения или ошибки, Продавец должен бесплатно заменить Продукцию с недостатками и упущениями в документах, стандартах, технических предписаниях, выявленными при приемке или в течение гарантийного срока.
	3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3.1. Should the Seller fail to fix eventual damages or mistakes, seller has to replace on free basis the Productsa delivered presenting deficiencies and lacks from documentations, standards, technical prescriptions, found at reception or in the time of warranty. 

	3.2. Обязательства Покупателя:

- Получать и осуществлять приемку продукции в соответствии со своими собственными процедурами;

- Покупатель обязан произвести оплату Продукции в течение 60 календарных дней с момента приемки, поставляемых продуктов в соответствии с Договором.
	3.2. Buyer’s Obligations:

- to receive and complete the reception of the Products according to its own procedures;
- Buyer shall pay within 60 calendar days from reception, the Products delivered according to the Contract.

	4.  КАЧЕСТВО

4.1. Качество поставленной Продукции должно соответствовать требованиям АО «ПЕТРОТЕЛ-ЛУКОЙЛ», румынскому законодательству, техническим условиям и международным стандартам по данной Продукции, согласно характеристикам, указанным в Приложении №1 и Приложении №2 к настоящему  Договору.
	4. QUALITY
4.1. The quality of the Products delivered shall comply with the requests of PETROTEL-LUKOIL S.A., Regulations of Romania, technical requests and international standards for these types of products, according to the characteristics detailed in Annex 1 and Annex 2 to the Contract herein.

	5. ЦЕНА И БАЗИС ПОСТАВКИ


	5. PRICES AND BASE OF DELIVERY

	5.1. Цены установлены в соответствии с Приложением № 1 к настоящему Договору.

5.2.  Цены, предусмотренные в Приложении № 1 являются фиксированными на весь срок действия Договора и не подлежат увеличению в течение данного срока.. 
	5.1. The Prices are established according to Annex 1 to the Contract herein.

5.2. The prices detailed in Annex 1 are fixed prices considering the entire time of validity of the Contract, and cannot be increased during this period of time. 



	5.3. Цены на Продукцию включают все расходы Продавца, связанные с Продукцией, а также с исполнением Договора в полном объеме.

5.4. Цена на Продукцию включает вознаграждение за передачу прав на интеллектуальную собственность (права соответствующие изобретениям, знакам, полезным моделям, авторским правам и т.д.) Покупателю в той мере, в которой они ему необходимы для использования Продукции. Продавец обязан гарантировать, что права интеллектуальной собственности третьих сторон не будут нарушены.
	5.3. The prices of the Products include all the Seller’s expenses, related to the Products, and also to the execution of the Contract in its entirety.

5.4. The Price of the Products include the counter value of the transfer of rights of intellectual property (rights of inventions, marks, modalities of use, rights of author etc.) awarded to the Buyer, depending on their necessity for the Product’s use. The Seller has the obligation to assure that the rights of intelectual property of the Third Parties are not in breach of.

	6. ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА

.1. Общая стоимость Продуктов согласно Приложению 1, составляет..., без учета НДС.


	6. TOTAL VALUE OF CONTRACT
6.1. The total value of the products, according to Annex 1, in amounting to...,  no VTA.


	7. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

7.1. Оплата поставляемого Товара будет осуществляться следующим образом:
100% от стоимости Контракта, производится 100% после поставки, путем банковского перевода в течение 60 дней после даты выставления счета.
	7. TERMS OF PAYMENT

7.1. Payment for the delivered Goods will be made in the following way:
100% of the Contract value, shall be effected 100% after delivery, by wire transfer within 60 days after the invoice date.

	- Упаковочный Лист на отгру​женную партию товара, с указанием количества упаковок, типа упаковки, веса брутто и нетто / размеров каждой упаковки – оригинал;
- копия CMR, подписанная представителем Покупателя, и подтверждающая получение оборудования на площадке; данный документ будет направлен Покупателем не позднее одной недели с момента получения товара;

	- Packing List for the shipped Goods, with indication of number of package, package type, gross & net weight / dimensions of each package –  original;

- one copy of CMR document, signed by Buyer’s representative, confirming equipment receipt on site; this document shall be released by the Buyer no later than 1 week after the Goods receipt;


	72. Датой оплаты считается дата банковского перевода из р/с Покупателя.


	7.2. The date of payment is consider the date of money transfer from the Buyer’s account.


	8. СРОК ПОСТАВКИ И ОТГРУЗКА


	8. DELIVERY AND SHIPPING DEADLINE


	8.1. Оборудование будет доставлено в нашем помещении до …….. года.
Частичные и досрочные поставки допускаются с предварительного письменного уведомления Покупателя.
	8.1. The equipment shall be delivered at our premises latest by the …….
Partial deliveries and in advance will be accepted, based on the previous writen Notification of the Buyer.


	8.2. Датой поставки считается дата подписания о получении Покупателем фискальной фактуры и/или дорожно-транспортной накладной, в зависимости от случая. 

Право собственности и риски по Продукции передаются Покупателю после полной оплаты договорной цены.
	8.2. The Date of Delivery will be considered the date of signing the receiving of the Fiscal Invoice and/or Note of Expedition, depending on the case, by the Buyer.  
The right of property and risk on the Products transfers to the Buyer after entirely paying of the contract price.

	8.3. При поставке, Продукция сопровождается следующими документами:

a) Счет-фактура на поставленную Продукцию, 

б) Сертификат качества и гарантии, выданный Продавцом и/или Производителем.

с) Сертификат соответствия и сертификат изучения ЕС по типу

d) Сертификат происхождения Товара по форме Продавца;

e) Инструкции по монтажу, использованию и обслуживанию.


	8.3. At delivery, the Products will be accompanied by the following documents:

а) Fiscal Invoice of the Products delivered,  

b) Certificate of Quality and Warranty issued by the Seller and/or Producer.
c) Certificate of Conformity and Inspection EC Type Certificate, in valid condition). 

d) Certificate of Origin of the Products, in the Seller’s format.
e) Guidelines for Assembly, Use and Maintenance.



	9. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

9.1. За несоответствующее и / или несвоевременное выполнение взятых на себя обязательств, в течение сроков, предусмотренных в Договоре,, Продавец уплачивает Покупателю штрафные санкции в размере 0,15%/день за просрочку  от стоимости недопоставленной / некондиционной Продукции.
Покупатель имеет право вычесть сумму штрафных санкций за задержку от любых обязательств к оплате, принятых от Продавца.


	9. PENALTIES AND RESPONSIBILITY
9.1. For non-conforming and / or incomplete and / or non-timely non-performance of the obligations undertaken within the terms stipulated in the Contract, the Seller shall pay the Buyer penalties of 0.15% per day of delay from the value of the Undelivered / Non-Compliant Products.
Buyer has the right to deduct the amount of late payment penalties from any payment obligations accepted to the Seller.



	9.2. В случае просрочки оплаты, Покупатель должен заплатить Продавцу штрафные санкции в размере       0,15% за каждый день опоздания, от стоимости неоплаченной Продукции.  
Во всех случаях несоответствующего и / или неполного и/или несвоевременного выполнения взятых на себя обязательств, Покупатель имеет право потребовать штрафные санкции, указанные в настоящей статье.
	9.2. In the case of payment delay, the Buyer shall pay to the Seller penalties of 0,15% per day of delay from the value of the Products not paid. 

In all the cases of non comliant execution and / or incomplete and / or non execution on the due time of the obligations assumed, the Buyer shall have the right, to demand the penalties mentioned in this article.

	9.3. Продавец соглашается возместить Покупателю в полном объеме любую ответственность, возникшую в результате травмы любого лица, разрушения любых товаров и / или других видов ущерба в результате нарушения обязательств Продавца по Договору или нарушения каких-либо правил охраны здоровья и безопасности или использования или эксплуатации Продукции, поставляемой в соответствии с настоящим Договором, при условии, неправильным использованием или техобслуживанием вопреки инструкциям, предоставленным Покупателю.

Продавец обязуется строго соблюдать требования Приложения 2 к настоящему Договору.


	9.3. The Seller will accept to compensate completely the Buyer against any responsibility resulted from the injury of any person, damage of any goods and / or other types of damages, resulted from the breach of Seller’s obligations stippulated by the Contract or from the breach of any regulation of health and labor safety, based on the request that the injury or damage of the goods would not result from a significant unauthorized modification of the Products completed by the Buyer, from their non compliant use or maintenance completed otherwise than the guidelines delivered to the Buyer.

The Seller shall comply precisely with the terms of Annex 2 to the Contract herein.



	10.  ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

10.1. Продавец должен предоставить техническую документацию, достаточную для монтажа, эксплуатации, ремонта и хранения Товара, отражающую характеристики Товара в 2 экземплярах
	10.  ТЕCHNICAL DOCUMENTATION
10.1. The Seller is to supply the technical documentation necessary for installation, operation, maintenance and storage of Goods. and specifications reflecting the Goods characteristics in 2 copies

	10.2. Продавец обязан предоставить не позднее, чем при поставке Продуктов техническую документацию по установке, использованию, хранению и обслуживанию Продуктов в соответствии с их характеристиками.

Продавец обязуется поставлять Продукцию в количествах, в соответствии со стандартами и / или характеристиками, регламентируемыми технико-экономическими спецификациями, предложением Продавца, документацией процедуры, в том числе в том виде, как предусмотрено в Договоре, и гарантировать Покупателю эти стандарты и / или характеристики Продукции по крайней мере, на протяжении всего гарантийного срока, регулируемого настоящим Договором.
	10.2. The Seller is obliged that, at last at the delivery of the Products, he should make available the technical documentation for assembly, use, storage and maintenance od the Products, according to their characteristics.

The Seller shall deliver the Products in the quantities, at the standards and/or performances regulated by the technical – financial specifications, Seller’s Bid, documentation of the stippulated procedure, as such, and by the Contract, and also guarantee to the Buyer these standards and/or performances of the Products at least for the entire period of warrantee regulated by the Contract herein.



	103.  В случае неотправки технической документации, поставка Продукции считается неполной.
	10.3. In the case of the technical documentation non delivery the delivery of the Products shall be considered incomplete.

	11. ГАРАНТИИ КАЧЕСТВА

11.1.  Гарантийный период составит … месяцев с даты пуска в эксплуатацию, но не более .. месяцев с момента поставки..
Гарантийный срок указан в Сертификате качества и Декларации соответствия, сопровождающие поставляемую Продукцию.


	11. QUALITY WARRANTY
11.1. Guaranty period is to be … months from the date of startup or first use , but not more than … months from the date of delivery, whichever is earlier.
The Period of the Warranty is mentioned by the Certificate of Quality and Declaration of Conformity accompanying the Products delivered.



	11.2. Качество поставляемой Продукции должно соответствовать техническим условиям, указанным в Приложении № 1 и в Приложении № 2 к настоящему Договору. Продавец гарантирует, что Продукция отвечает конкретной цели, запрошенной Покупателем, которая известна Продавцу, посредством документации процедуры, в частности по техническим и экономическим спецификациям и принята им в результате подачи предложения, а также путем подписания Договора.
	11.2. The quality of the Products delivered shall comply with the technical specifications detailed in Annex 1 and Annex 2 to the Contract herein. The Seller warrantees that, the Products comply with the particular purpose requested by the Buyer, purpose made known to the Seller by the procedure documentation, especially by the technical – financial specifications and accepted by the last when submiting the Bid, and also signing the Contract.



	11.3. Продавец гарантирует, что: 

Поставленная Продукция соответствует  стандартам, существующим в данной области в момент исполнения Договора, и целям, для которых используется обычно такой тип Продукции. 

Если в ходе исполнения настоящего Договора будут внесены какие-либо изменения в действующее законодательство в отношении Продукции, подпадающей под действие Договора, Продавец обязуется обеспечить соответствие Продукции новым требованиям законодательства, любые дополнительные расходы будут обсуждаться между сторонами и приняты или нет Покупателем. Гарантийный сертификат не может ограничивать гарантию Продукции, предусмотренной законом или Договором.
	11.3. The Seller guarantees that: 

The Products delivered comply with the standards in force in this area of activity at the time of Contract’s progress, and with the purposes for which the products of the same type are usually used. 

In the case on the progress of the Contract, there are registered modifications of the Regulation applicable in force with regards to the products making the object of the Contract, the Seller shall provide the compliance of the products to the new regulating requests, any supplementary costs will be discussed between the parties and accepted or not by the Buyer. The Certificate of Warranty shall not restrain the warranty of the Products stipulated by the Law or the Contract.



	Техническая документация является полной и достаточной для хранения, эксплуатации и обслуживания Продуктов.
	The technical documentation is complete and fulfils the terms of storage, exploatation and maintenance of the Products.



	11.4. Продавец несет ответственность за качество поставленной Продукции в течение всего гарантийного периода. 

В случае выявления каких либо скрытых дефектов, Покупатель обязуется выставить претензии в 5-ти дневный срок с даты их выявления, а Продавец обязуется заменить Продукцию, несоответствующую по качеству в течение 15-45 дней с даты получения претензии, в зависимости от деталей, которые необходимо заменить, работ, подлежащих выполнению, сложности ремонта. Замененная Продукция получает новый гарантийный срок, начиная с даты замены. 


	11.4. The Seller will be responsible for time of warranty, for the quality of the Products delivered. 

In the case of finding possible hidden defects the Buyer shall issue the claims within 5 days from the date of finding it, and the Seller shall replace the products calitatively uncompliant  within 15-45 days from the date of receiving the claim, depending of the parts which should be replaced, the works necessary to be done, the complexity of the repair. The replacing Products will benefit of a new period of warranty starting on the date of replace. 



	Гарантия, предоставленная Продавцом Покупателю на скрытые дефекты Продукции, распространяется на протяжении всего их среднего срока службы, даже если Продавец не знал о них, при условии, что Продукция использовалась в соответствии с техническими условиями использования Продавца, на нее не воздействовали неавторизованные лица в целях устранения скрытых дефектов, Продукция не пострадала в результате ситуаций форс-мажорных обстоятельств, небрежного использования Покупателем или в результате обычного износа.

В течение гарантийного срока Продавец немедленно отреагирует и устранит за свой счет возникшие дефекты.  

Определение причин дефекта осуществляется Продавцом совместно с Покупателем.

11.5. Покупатель обязуется хранить и использовать Продукцию в соответствии с инструкциями, выданными Продавцом.  

Продавец  не несёт ответственности за дефекты, появившиеся из-за невыполнения данных предписаний.


	The Warranty provided by the Seller to the Buyer against the hidden defects of the Products extends for all the average lifetime associated, even in the case of the Seller not being aware of them, based on the fact that, the Products should have been used in compliance with the Seller’s specifications of use, should not have been act on them with the purpose of removing the defects, by unauthorized persons, should not have been affected as a consequence of the Force Majeure situations, Buyer’s neglijence of use, or normal wearness. 
For the entire time of warranty the Seller will respond as soon as possible and remediate on its expenses the defects produced. Establishing the causes of failure will be made by the Seller together with the Buyer.

11.5. The Buyer shall store, keep and use the Products, according to the guidelines given by the Seller.

The Seller will not be responsible for the deficiencies produced as a consequence of incompliances with the guidelines herein.



	11.6. Если Продавец не может устранить возможные повреждения или ошибки, Покупатель может осуществлять свои гарантийные права по своему усмотрению, в отношении продавца путем обращения с запросом на замену Продукции, оплаты некондиционной Продукции и / или расторжения Договора  и / или возмещении упущенной выгоды в результате причиненного ущерба, без определенного порядка приоритетности при выборе таких мер.


	11.6. Should the Seller fail to fix eventual damages or mistakes, the Buyer can exercise its rights of warranty at its choice, in cognizance with the seller requesting the replacing of the Products, payment of the Products uncompliant and / or termination of the Contract and / or payment of the interests damages for the repair of the damage caused, without a certain order of priority in the choice of these measures.



	12.  УПАКОВКА И МАРКИРОВКА

12.1. Продукция  должна отгружаться в надлежащей упаковке, пригодной для перевозок в соответствии с международными нормами и требованиями, предъявляемыми к упаковке конкретного типа Продукции  

12.2. Упаковка должна обеспечивать защиту Продукции от всякого рода случайных повреждений и коррозии при перевозке и при хранении 


	12.  PACKING AND LABELLING
12.1 The Products shall be shipped in the adequate packages for transportation, in compliance with the international norms and requests, applicable to the package of the type of product.
12.2. The package shall provide the Product’s safety against any accidental damages and corrosion during transportation and storage.


	12.3. Продукция должна быть упакована так, чтобы обеспечить ее сохранность в условиях, указанных в документации по хранению, в соответствии с п. 10.1. 


	12.3. The Products shall be packed so as assuring the storage under the requests indicated in the storage documentation, according to item 10.1. 



	12.4. Продавец несет ответственность перед Покупателем, за исключением форс-мажорных обстоятельств, и обязан возместить Покупателю убытки, возникшие от порчи Продукции вследствие ненадлежащей упаковки и некачественного хранения.
	12.4. The Seller will be responsible to the Buyer, except the events of Force Majeure, and shall reimburse to the Buyer the damages produced due to the Products deterioration as a consequence of the non-suitable packaging and conservation.

	13.  ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

13.1.  Для целей настоящего Договора "Форс-мажор"  (согласно его определению в Гражданском кодексе) означает любое обстоятельство: фактическое, чрезвычайное, непредсказуемое и непреодолимое, а также причины таких обстоятельств, которые объективно определяют невозможность какой-либо из Сторон продолжать свои договорные обязательства. Такие обстоятельства включают в себя, но не ограничиваются: катастрофами, стихийными бедствиями, блокадами, революцией, войной, национализацией, конфискацией, забастовками, эмбарго, обязательными правовыми нормами, вступившими в силу после подписания настоящего договора и т.д.


	13.  FORCE MAJEURE

13.1. With the meaning of the Contract herein „Force Majeure” (as defined by the Civile Code) will represent any circumstance in fact, extraordinary, unpredictible and insurmountable, and also the causes of such circumstances determining objectively the impossibility of any Party to continue its contracting obligations. Such circumstances include, with no limitation to the following; disasters, natural phenomenon, blocades, revolutions, war, nationalizations, confiscations, strikes, embargo, imperative legal provisions entered into force after the signing of this Contract, etc.


	13.2.  Если эти обстоятельства длятся более 3 месяцев, то Стороны встретятся и постараются достигнуть мирного решения.  Если такое решение не будет найдено, каждая Сторона в одностороннем порядке имеет право расторгнуть Договор. В этом случае ни одна из Сторон не имеет право требовать от другой Стороны возмещение убытков, причиненных расторжением Договора, за исключением возврата авансовых платежей, в зависимости от случая. 


	13.2. In the case such circumstances take longer than 3 months; the Parties shall meet and try to find an amicable solution. Whether such an Contract cannot be found, then each of the Parties has the right to unilateraly terminate the Contract. In this case, none of the Parties will have the right to ask for the payment of the damages caused, from the other Party, by the cessation of the Contract, excepting the return of the payment in advance, if applicable. 



	13.3. Сторона, для которой создалось невозможность исполнения обязательств по Договору, должна проинформировать в письменном виде о наступлении или прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств, не позже 5 дней.  


	13.3. The Party for which is not possible to fulfil the contracting obligations shall deliver written notification not later than 5 days from the begining or the cessation of the circumstances preventing the fulfilment of the obligations, by notification.  



	13.4.  Несвоевременное уведомление о наступлении или прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению Договора, возлагает на Сторону, обязанность возместить другой Стороне убытки, связанные с несвоевременным сообщением.


	13.4. The delay of notification considering the beginning or cessation of the circumstances preventing the fulfilment of the Contract requests the responsibility of reimbursing to the other Party, the losses caused by the notification delay.



	13.5. Доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые Торгово-Промышленной Палатой уезда Прахова и другими органами, уполномоченным на выдачу таких документов в стране Продавца.   
	13.5. Certificates issued from the Trade of Chamnber and Industry of Prahova and other institutions authorized for issuing documents alike in the Seller’s country shall be the evidence for the circumstances mentioned above and related duration.   

	14.  РАЗНОГЛАСИЯ

14.1. Продавец и Покупатель примут меры к разрешению мирным путем всех споров и разногласий, которые могут возникнуть по настоящему Договору или в связи с ним.


	14.  LITIGATION
14.1. The Seller and the Buyer shall take measures for resolving amicably all the disputes and misunderstandings that may occur considering the Contract herein or in relation to it.



	14.2. Если споры по настоящему Договору, не решатся мирным путем, Стороны вправе обращаться для разрешения соответствующих разногласий в судебные органы по месту юридического адреса Покупателя.
Процесс будет вестись на румынском языке
	14.2. If disputes arising under this Contract will not be resolved amicably, they will be settled by the courts in whose jurisdiction the Buyer's office is located.
The proceedings will be done in Romanian Language



	15.  РЕКЛАМАЦИИ


	15.  CLAIMS

	15.1. Рекламации в отношении качества Товара могут быть заявлены Покупателем Продавцу в пределах срока гарантии. 
	15.1. The claims with regards to the quality of the Products can be made by the Buyer to the Seller during the warranty period. 

	Рекламации в отношении количества, целостности и функциональности должны быть заявлены Покупателем Продавцу в течение срока гарантии, предусмотренного в ст.11.1.
	The claims considering the quantity, integrity and functionality of the Products will be handed over to the Seller by the Buyer during the period of warranty, according to the term stipulated by Art. 11.1.

	15.2.  Рекламация должна содержать следующие данные: 
	15.2.  The Claim shall contain the following: 

	а) описание Продукции согласно Договору;
	а) description of the Products in compliance with the Contract;

	b) количество Продуцкии, к которой относится рекламация;
	b) the quantity of Products to which the claim relates;

	c) номер Договора;
d) транспортные документы, если это необходимо; 

e) суть рекламации (недостача, несоответствующее качество и т.п.)

f) требование Покупателя (дополнительная поставка, устранение дефектов и т.п.). 

	c) number of Contract;
d) transportation documents, if the case, 

e) subject of the claim (lacks, uncompliant quantity etc.)

f) Buyer’s requests (suplementaryd delivery, deffects remediation etc.)



	Продавец обязан рассмотреть и решить полученную рекламацию в течении 30 дней от даты предъявления рекламации.
Все транспортные и прочие расходы, связанные с установлением дефектов, доставкой новой и возвратом дефектной Продукции оплачиваются Продавцом. 


	 15.3. the Seller shall analize the claim and remediate within 30 days from the date of submition. 

All the transportation expenses and other expenses related to the defects founded, delivery and returning of the defected Products will be completed by the Seller. 



	16. ИЗМЕНЕНИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ

16.1. Продавек подтверждает прямо и сознательно, что  при заключении данного договора предусмотрел: 

(а) все основные риски, связанные с настоящим Договором и деятельностью, которую он выполняет, и принимает на себя прямо и  безоговорочно, свободно и сознательно, любой риск, характерный своей деятельности и намерен полностью, точно и своевременно, выполнить свои обязательства по настоящему Договору, без оговорок или исключений.
	16. CHANGE OF CIRCUMSTANCES
16.1 The Seller expressly and fully acknowledges that he has taken into account when concluding the Contract herein: 

(а) all the main risks associated to the Contract herein and the activity provided and expressly and unconditionally, freely and knowingly acknowledges any risks pertaining to its activity and understands that it fully and accurately performs all of its obligations under this Contract without reservation or exception.

	17. СОГЛАСОВАННЫЕ УСЛОВИЯ

17.1. Стороны признают, что любые и все условия настоящего Договора были рассмотрены Сторонами и оговорены на переговорах в соответствии с требованиями и целями переговоров, и не подпадают под положения Гражданского кодекса, касающиеся договоров присоединения, стандартных и необычных условий. Каждая Сторона имела право предложить изменения  и принять  заключительные положения данного Договора  сознательно, в результате проведения успешных переговоров обеих Сторон.
	17. NEGOTIATED CLAUSES
17.1. The Parties confirm that each and all the terms of this Contract have been analyzed by the Parties and negotiated in accordance with their requirements and objectives, not including the provisions of the Civil Code concerning adhesion contracts, standard and unusual clauses. Each Party had the right to propose modifications and accept the final provisions of this Contract in full knowledge of the cause as a result of successful negotiations from both Parties' point of view.

	18. ОПРЕДЕЛЕННО ВЫРАЖЕННОЕ ПРИНЯТИЕ

18.1. Без ущерба для вышеуказанных положений, касающихся согласованного характера настоящего Контракта, и только в той степени, в которой другая Сторона ввела такие положения в Контракте, каждая Сторона, Продавец и Покупатель прямо соглашаются с положениями, которые предусматривают выгоду любой стороны ограничение ответственности.

	18. EXPRESS ACCEPTANCE

18.1. Without prejudice to the above provisions regarding the negotiated nature of this Contract, and, only to the extent that the other Party has introduced such clauses in the Contract, each Party, the Seller and the Buyer, expressly accepts the clauses which provide for the benefit of either party the limitation of liability.


	19. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА

19.1. Настоящий Договор прекращает свое действие в следующих случаях:

(i)   при прекращении его действия;  

(ii) по соглашению Сторон, выраженному в письменном виде;  
(iii) в условиях, упомянутых в разделе 12. «Форс – мажорные обстоятельноства»; 
	19. TERMINATION OF THE CONTRACT

19.1. The Contract herein can be terminated according to the following situations:

(i)   upon its expiry; 

(ii) by Contract of the Parties, in writing; 

(iii) under the conditions mentioned in the chapter. 12 "Force Majeure”; 



	(v) с немедленным вступлением в силу без какого-либо предварительного разбирательства или судебного вмешательства, если Продавец повторно не выполняет какие-либо обязательства, взятые по настоящему Договору, и не предпринимает никаких действий для исправления ситуации, отправлением Продавцу письменного уведомления Покупателем;


	(v) with immediate effect, without any prior procedure or intervention of the court, if the Seller repetedly fail to fulfill any obligations assumed under this contract, and take no actions to repair the situation by submitting by the Buyer a written notification to the Seller;



	(vi) в случае открытия процедуры несостоятельности или расформирования, добровольной или судебной ликвидации Продавца на дату истечения 30 дней с момента получения запроса партнера по выходу с Договора, если юридический администратор / ликвидатор соответствующего общества не отвечает.


	(vi) in the event of the opening of insolvency proceedings or of the Voluntary or Judicial dissolution and liquidation of the Seller, on the date of expiration of 30 (thirty) days from receipt of the request of the Contractor to denounce the Contract, if the legal administrator / liquidator of the respective company does not respond.



	19.2. Расторжение настоящего Договора не влияет на обязательства Сторон, по которым наступил срок оплаты.

19.3. Положения настоящей статьи не освобождают от ответственности Сторону, виновную в  прекращении Договора.
	19.2. Termination of this Contract will have no effect on obligations already existing between the Parties
19.3. The provisions of this article do not remove the responsibility of the Party that guiltyly determined the termination of the Contract.


	20.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

20.1. Приложения 1, 2, 3 настоящего Договора являются составной частью Договора.


	20.  OTHER TERMS 

20.1. Annexes 1, 2, 3 to this Contract form an integral part thereof.



	20.2. Стороны, обязуются сохранять конфиденциальность данных, информации и документов, необходимых для исполнения настоящего Договора, не разглашая их сторонним лицам, без письменного согласия второй Стороны.

20.3. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей стороне без письменного согласия другой Стороны.


	20.2. The Parties undertake to preserve the confidentiality of the data, information and documents as a result of meeting the terms of this Contract, by not providing the data to third parties without the written consent of the other party.

20.3. Neither Party shall have the right to transfer its rights and obligations under this Contract to a third party without the prior written consent of the other Party.



	20.4. Если Продавец, с согласия Покупателя передаст изготовление Продукции  или ее части своим субподрядчикам, то ответственность за точное выполнение условий Договора, включая гарантии, в этих случаях возлагается на Продавца.
	20.4. If the Seller, with the Purchaser's consent, entrusts the manufacture of the Products or some parts of those to subcontractors, the Seller is responsible for fulfilling the terms of the Contract, including the warranties.

	20.5. Настоящий Договор составлен в двух идентичных экземплярах контента; он написан на русском и английском языках, в случае противоречий, приоритет отдается английской версии.

	20.5. This Contract is drawn up in two identical copies of the content; it is written in Russian and in English, in the case of contradictions, priority being given to the English version.


	20.6. Положения настоящего Договора дополняются положениями Гражданского Кодекса – Закон 287/2009, касающихся договоров.
20.7. Любое изменение содержания Договора производится только по взаимному согласию обеих сторон. В подобном случае оформляются дополнительные соглашения к Договору, подписанные обеими сторонами.
	20.6. The provisions of the present Contract shall be supplemented by the provisions of the Civil Code - Law no.287 / 2009, regarding the contracts.
20.7. Any change in the content of the Contract may be made only by mutual Contract between the parties. In this case, Addendums to the Contract, signed by both of the parties are drawn up.

	20.8. Любое уведомление, адресованное Сторонами друг другу, должно быть выполнено в письменной форме, по почте или курьером, с подтверждением получения или по факсу и / или электронной почте.

 Данные уведомления будут направлены следующим образом:
	20.8. Any notification addressed by one of the parties to the other one shall be completed in writing, delivered by mail or courier, with receiving confirmation, or by fax and/or email.

The Notifications will be delivered at the addresses:



	Для Покупателя:

Кому: Eugenia Negulescu
Адрес: Str. Mihai Bravu nr 235, Ploiesti, Prahova
Факс:   0244504625

Емейл: enegulescu@petrotel.lukoil.com
Для Продавца:

Кому: .........
Адрес: ..........
Факс:  ...........  
Емейл…………    

	In the case of the Buyer:

In att:  Eugenia Negulescu
Address: Str. Mihai Bravu No 235, Ploiesti, Prahova

Fax:  0244504625

E-mail: enegulescu@petrotel.lukoil.com
In the case of the Seller:
In att:   .........                                             
Address: ....                                           
Fax: ........
E-mail: ..........                                            

	В случае изменения адреса, контактного лица, номера факса или адреса электронной почты соответствующая Сторона уведомит другую Сторону об изменениях. В случае неуведомления, все уведомления, отправленные согласно предыдущей контактной информации, считаются действительными.

Уведомления, отправленные в нерабочий день или после 17:00, будут считаться отправленными в рабочий день, следующий дню их отправления.


	In the case of the change of address, contact person, fax number or e-mail address, the Party concerned will notify the other Party of the changes made. In the case of non-communication, all the notifications sent according to the previous contact information will be considered valid.

Notifications shipped on a non-working day or after 17:00 will be considered as shipped on the business day following the day they were actually sent.



	20.9. Стороны обязуются соблюдать требования Регламента  679/2016 о защите физических лиц в отношении обработки персональных данных и свободном передвижении этих данных (Регламент №679/2016) и любая обработка персональных данных производится в целях выполнения Контракта и для достижения целей каждой стороной, так как указано в Приложении [3] Договора ».


	20.9. The Parties undertake to comply with the provisions of Regulation no. 679/2016 for the protection of the natural bodies, with regard to the processing of their personal data and the free movement of such data ("Regulation No 679/2016"), and any processing of personal data is made for the purpose of performing the Contract and for the fulfillment of the objectives of each Parties as set out in Annex [3] Contract.


	20.10. В той мере, в которой Продавец раскрывает Персональные данные своих сотрудников, работников и других физических лиц Заказчику в отношении или в связи с настоящим Договором, Продавец обязан проинформировать этих лиц об обработке персональных данных, в том числе в контексте прав аудита Покупателя, предусмотренного в настоящем Договоре. Продавец примет необходимые меры, чтобы такое раскрытие производилось в соответствии с любыми применимыми требованиями, в том числе касающимися раскрытия и получения согласия субъекта данных, по случаю, чтобы Покупатель мог обрабатывать Персональные данные в целях, указанных в Договоре, без дальнейшего выполнения любой формальности. Продавец будет соблюдать инструкции, которые могут быть периодически направлены Покупателем в электронном или письменном виде, относительно информации, предоставляемой этим физическим лицам с целью соблюдения положений настоящего пункта.

	20.10. To the extent that the Seller discloses the Personal Data of its employees, collaborators and other natural bodies to the Beneficiary for or in connection with this Agreement, the Seller is required to inform such persons about the Processing of Personal Data, including in the context of audit rights of the Buyer provided in this Agreement. The Seller shall ensure that such disclosure is made in accordance with any applicable requirements, including those relating to the disclosure and obtaining of the consent of the data subject, where applicable, so that the Buyer can process the Personal Data for the purposes specified in the Contract without further fulfilling any formality. The Seller will follow the instructions that may be periodically submitted by the Buyer electronically or in writing about the information to be provided to those individuals for the purpose of fulfilling the provisions of this clause.



	20.11. Договор вступает в силу 13.09.2018 и действует до 30.08.2019 г.

	20.11. The contract enters into force on 13.09.2018 and is valid until 30.08.2019.


	ПОКУПАТЕЛЬ  / BUYER
	SELLER / ПРОДАВЕЦ


	Председатель Директората –

Исполнительный Генеральный директор  /
Chairman of Directorate – Executive General Manager
Aleksei Kovalenko / Алексей Коваленко
________________

	..............
Исполнительный директор /

Managing Director
…………. 
________________ 


ANNEX No. 1 to Contract …………../……………

concluded between ....................…. and PETROTEL LUKOIL SA Ploiesti

Приложение 1  к контракту №…………../……………

заключенного между ...................…. и «PETROTEL-LUKOIL» SA Плоешть

Object of Contract:  ....................
Предмет контракта:   .........................
	Crt. No. / Nr crt /П№
	Offer Request No.
	Name / наименование


	Qty / Кол-во шт
	Total Value/

	
	
	
	
	  Общая сумма 

	1
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	TOTAL VALUE (...... without VTA) /

ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ (………….. без НДС)
	


	ПОКУПАТЕЛЬ  / BUYER
	SELLER / ПРОДАВЕЦ


	Председатель Директората –

Исполнительный Генеральный директор  /

Chairman of Directorate – Executive General Manager
Aleksei Kovalenko / Алексей Коваленко
________________


	...........
Исполнительный директор /

General Director
…………
_____________ 




ANNEX No. 2 to Contract …………../……………

concluded between ....................…. and PETROTEL LUKOIL SA Ploiesti

Приложение 2  к контракту №…………../……………

заключенного между ...................…. и «PETROTEL-LUKOIL» SA Плоешть

Technical offer
	ПОКУПАТЕЛЬ  / BUYER
	SELLER / ПРОДАВЕЦ


	Председатель Директората –

Исполнительный Генеральный директор  /

Chairman of Directorate – Executive General Manager
Aleksei Kovalenko / Алексей Коваленко
________________


	............
Исполнительный директор /

General Director
.......
________________ 




APPENDIX No. 4 to Contract No. ________________ / 

ПРИЛОЖЕНИЕ  №4 к Kонтракту № _____________

	Соглашение об обработке персональных данных между операторами


Заключенное между:
АО «ПЕТРОТЕЛ-ЛУКОЙЛ», обществом, управляемом в дуальной системе, организованным и действующим в соответствии с законодательством Румынии, с юридическим адресом в г. Плоешть, ул.  Михай Браву, № 235, уезд Прахова, Румыния, зарегистрированным в Торговом реестре Прахова под № J/29/111/05.03.1991, фискальный код RO1350659, Почтовый индекс 100410, Тел. +40244-504000, Факс +40244504629, р/с № RO88INGB0005000142908952, открытый в ING BANK N.V. Amsterdam, филиал Бухарест, уставный капитал 554.067.692,50 леев, в лице Председателя Директората - Исполнительного Генерального директора А.Ю. Богданова, в качестве “Покупатель”
и
	Convention for Processing Personal Data Between Operators



Concluded by and between:
PETROTEL-LUKOIL» S.A., Company administred in Two Tier Model, established and operating in compliance with the Law of Romania, with Social Office in Ploiesti, Mihai Bravu Str., No. 235, Prahova County, Romania, registered at The Trade Register of Prahova County with No. J/29/111/05.03.1991, Fiscal Identification Code RO1350659, Postal Code 100410, Phone No. +40244-504000, Fax +40244504629, Banking Account No. RO88INGB0005000142908952, open at ING BANK N.V. Amsterdam, Bucharest Branch, Subscribed and Share Capital amounting to 554.067.692,50 lei, legally represented by the President of Management Board – Executive General Manager - Andrey Yu. Bogdanov, hereainafter referred to as “Buyer”
and

	Обществом  .....
,  с юридическим адресом  в … ., счёт №: …..,VAT No … IBAN….. ., SWIFT код: …., в лице …. –  Директора  « Продавец»

именуемые далее совместно „Стороны”, и индивидуально „Сторона”.
	The company  ........, with domicile in ….. ….., VAT No ., IBAN:  ., SWIFT Code .. ,  represented by …….– General Director, acting on the basis …., 

hereinafter referred to as “Seller”

Hereinafter refered in association “Parties”, and each, “Party”.

	Учитывая что:

a) Стороны заключили Контракт № [       ] („Контракт ");
b) Положения Регламент (ЕС) 2016/679 о защите физических лиц в отношении обработки персональных данных и свободном передвижении этих данных  (“Общий регламент защиты данных”,”Регламент “или” GDPR”), 

Настоящим Стороны соглашаются дополнить Контракт, чтобы отразить требования Регламента в соответствии с нижеприведенными положениями. Стороны согласны с тем, что данные положения устанавливают правила защиты и безопасности данных в соответствии с положениями GDPR , согласно которому будет обеспечено выполнение контракта.


	Considering that:
a) The Parties have concluded the Contract No.     [       ] („Contract");
b) The provisions of (EU) Regulation 2016/679 regarding the  natural bodies protection in relation to processing the personal data, and free circulation of the data above (“General Regulation for Data Protection”,”Regulation “or” GDPR”) 
The Parties hereby agree to complete the Contract  in order to reflect the requirements of the Regulation in accordance with the provisions below. The Parties agree that these clauses establish the rules on data protection and their security in accordance with GDPR provisions, according to which the Contract will be carried out. 


	АСПЕКТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ ЗАЩИТЫ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ

1. ЦЕЛЬ И СРЕДСТВА ОБРАБОТКИ


	ASPECTS CONSIDERING THE PROTECTION OF THE PERSONAL DATA
1. SCOPE AND MEANS OF PROCESSING ACTIVITIES


	1.1. АО «ПЕТРОТЕЛ-ЛУКОЙЛ» (далее «ПЛК») и Продавец, каждый из которых именуется «Оператор» и совместно «Операторы» , в соответствии с определением, изложенным в Регламенте № 679/2017 о защите физических лиц в отношении обработки их персональных данных и свободного передвижения таких данных («Регламент № 679/2016»), обрабатывают персональные данные в целях исполнения контракта и для достижения целей каждой Стороной, в соответствии с Контрактом. 
	1.1. PETROTEL-LUKOIL S.A. („PETROTEL-LUKOIL”) and  the Seller  hereinafter each referred to as ”Operator” and in association ”Operators”, as this notion is regulated by the Regulation No. 679/2017 for the protection of the natural bodies with regards to processing the personal data and free circulation of the data above („Regulation No. 679/2016”), processes the personal data with the purpose of the execution of the Contract and for fulfiling the objectives of each of the Parties, as stippulated by the Contract. 

	1.2. Операторы заявляют и гарантируют, что персональные данные, подлежащие процессам обработки, в соответствии с настоящими положениями, собираются и обрабатываются только в соответствии с положениями Регламента № 679/2016 и применяемого законодательства по защите данных.

	1.2. The operators declare that, the personal data submitted for processing, as regulated by the terms herein are collected and processed only in compliance with the terms of Regulation No. 679/2016, and also the subsequant applicable regulations in the area of data protection.


	2. ПРАВА СУБЪЕКТОВ ДАННЫХ (ТРЕТЬИХ ЛИЦ)
2.1. Операторы обязуются в соответствии с настоящим пунктом обеспечить, каждый в отдельности,  информирование субъектов данных согласно требованиям Регламента № 679/2016, в частности, ст. 13 и 14 данного Регламента, а так же в соответствии с положениями законодательства в области. 
	2. RIGHTS OF THE TARGETED PERSONS (THIRD PARTIES)
2.1. The operators should provide, by the clause herein, each on its own side, the information of the persons in case, in compliance with the terms of Regulation No. 679/2016, particularly art. 13 and 14 of the Regulation herein, and also in compliance with the terms of the subsequent regulation in this area. 


	2.2. Что касается способа осуществления прав субъектов обязуются уведомлять и сообщать друг другу, в срочном порядке, о запросах, получаемых от субъектов данных с учетом сложности вопроса и применимого срока ответа. Операторы предоставят друг другу необходимую поддержку для ответа на запросы, полученные от субъектов данных, в течение срока, предусмотренного законом, т.е. один месяц, и на четком и лаконичном языке. 

	2.2. Considering the means of excercising the right of the persons in case under the context of processing their personal data, the Operators shall notify and inform each other as soon as possible with regards to the requests received from the persons in case by reporting to the complexity of the issue and the applicable deadline of answering. The Operators will provide each other the necessary support for answering to the requests received from the persons in case within the one month term requested by the Law, and in a concise and clear language. 

	2.3. В случае необходимости, срок ответа в один месяц может быть продлен еще на два месяца, в зависимости от сложности запроса и количества полученных запросов. В случае продления срока в соответствии с вышеизложенным, субъекты данных должны быть проинформированы об этом в течение одного месяца с момента получения запроса, а также им должны быть объяснены причины. Операторы окажут друг другу взаимную поддержку для управления такими ситуациями. 
	2.3. Depending on necessity, the one month answering deadline can be extended by another two months, depending on the complexity of request and the number of requests received. In the case there will be applied the extension of the term, according to all the mentioned above, the persons in case shall be informed with this purpose within one month from receiving the request, and explanations will be given considering the reasons of extending the term. The operators will provide each other support for managing such situations.

	2.4. В случае, если субъект данных подает жалобу Надзорному органу или в суд относительно деятельности по обработки, являющейся предметом настоящего Контракта, Операторы обязуются оказывать друг другу взаимную поддержку для разрешения таких ситуаций. Если жалоба или действия субъекта данных относится только к деятельности по обработки, проводимой одним из Операторов или если была вызвана методом посредством которого один из Операторов осуществляет деятельность, соответствующий Оператор несет полную ответственность за посредничество и урегулирование подобных ситуаций.
 
	2.4. In the case one of the persons in case submits a claim to the Monitoring Authority or initiates an action to the Court considering the processing activities making the object of the contract herein, the operators should provide each other’s support for finding solutions for solving such a case. In the case the claim or action of the person in case has only the object of the processing activities accomplished by one of the operators, or was generated by the means in which only one of the operators provide activity, the operator in case will be fully responsible for the mediation and solving the situation in case. 


	3. БЕЗОПАСНОСТЬ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ
3.1. Операторы заявляют и гарантируют, что они внедрили технические и организационные меры, соответствующие процессам обработки, которые они выполняют, для защиты персональных данных от случайного или незаконного уничтожения, утраты, модификации, раскрытия или несанкционированного доступа к персональным данным, переданным, сохраненным или обработанным любым другим способом, а также против любой другой формы незаконной обработки. 

	3. SECURITY OF PERSONAL DATA
3.1. The Operators declare and warranty that, there were implemented adequate technical and organizational measures for the processing activities provided for protecting the personal data against accidental damages or illegal, loss, modification, disclosure or unauthorized access to the personal data delivered, stored, processed in any other way, and also against any other means of illegal processing. 

	3.2. Меры безопасности, принятые Операторами, должны соответствовать требованиям Регламента № 679/2016, в частности, ст. 32 данного Регламента, а также положениям вторичного законодательства, применимого в области защиты персональных данных. 

	3.2. The security measures adopted by the operators will comply with the requests of Regulation № 679/2016, particularly art. 32 of the Regulation above, and also the terms of the secondary regulation applicable in the area of the personal data protection.

	3.3. Если Операторы будут передавать персональные данные за пределы ЕС / ЕЭЗ  странам, которые не были признаны Европейской Комиссией как обеспечивающие адекватный уровень защиты персональных данных, операторы будут осуществлять такую передачу только путем обеспечения безопасности, в соответствии с Регламентом № 679/2016, в частности в ст. 46 данного Регламента, а также с соблюдением всех обязательств, предусмотренных Регламентом, особенно в отношении информирования субъектов данных.  

	3.3. In the case the operators transfer the personal data over the EU / SEE to other States that were not recognized by the European Commission as providing the adequate level of protection for the personal data, the operators will proceed to such a transfers only by providing the adequate warranties, following the terms of Regulation No. 679/2016, and particularly art. 46 of this Regulation, and also in compliance with fulfiling all the obligations stippulated by this Regulation, particularly those considering the information of the persons in case.  

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ОПЕРАТОРОВ. РАСТОРЖЕНИЕ

4.1. Каждая Сторона будет индивидуально нести ответственность  за действия / убытки, которые могут нанести ущерб субъектам данных. Ответственность Стороны ограничивается фактически понесенным ущербом. 

	4. LIABILITY OF OPERATORS. TERMINATION

4.1. Each of the Parties will be individualy liable for the actions / damages completed, that can determine damages of the persons in case. The liability of the Party is limited to the damage particularly incured. 



	4.2. Каждая Сторона будет полностью нести ответственность за:
(a) обработку, осуществленную собственным персоналом;
(b) информирование субъектов данных об обработке данных, собранных соответствующей Стороной. 
4.3. Если одна из Сторон не выполняет вышеуказанные обязательства,  другая сторона  может потребовать расторжения контракта или уведомить о приостановлении обработки данных Оператором.
Настоящее Приложение дополняется положениями Контракта.

. 


	 4.2. Each of the Parties is fully liable with regards to:
a) processing accomplished by its own personnel;
b) informing the persons in case with regards to processing the data collected by the Party in case. 
4.3. In the case one of the Parties should not comply with the obligations indicated above, the other Party  has the right to request the Contract termination or notify for the suspension of processing the data by the operator.

The present Appendix is to be completed with the Contract provisions.  



	От имени ПОКУПАТЕЛЯ/

For and on behalf of the BUYER


	От имени ПРОДАВЦА/

For and on behalf of the SELLER

	Председатель Директората –

Исполнительный генеральный директор  /

Chairman of Directorate – 
Executive General Manager
Aleksei Kovalenko / Алексей Коваленко
	……………..
Исполнительный директор /

General Director
……………….
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